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The Effect of Foreign Languages

There are a large number of foreign loan words (gairaigo)
in the Japanese language and upon further research, most of
them originate from the US, UK, Germany, France and the
Netherlands. When a non-Japanese hears gairaigo, there's a
chance they will be able to understand the meaning without
being fluent in Japanese. However, when it comes to
Japanese-English words (wasei eigo), it's a different story.
The phrase “donmai” (short for “don't mind”) that the
Japanese often use is confusing to English-speakers who hear
it for the first time. I had no idea what it meant when I first
heard itl “Donmai” actually means “don't worry about it".
Not exactly the same...

English has a decent amount of words and transliterations
originating from Japanese. Words like “sushi’, “teriyaki’,
“karate” and “dojo” are all words you will hear on a normal
basis. Not only that, but with Japanese anime and manga
spreading to the US beginning in the '80s, I can almost
guarantee you any young American knows what Dragonball
and Pokemon are. “Anime” is originally a shortened version
of the English word “animation”, but in the US, “anime” now
depicts Japanese cartoons. It's like the word was reimported!
The word “manga” also signifies Japanese comics, and almost
any bookstore in the US nowadays will have a manga section.
You can even pull up all of these words in an English diction-
ary. So, not only have Japanese words entered the English
vocabulary, but they also have quite an effect on American
culture.

Both Japanese and English include vocabulary that crossed
over from many other countries. Although, there's a good
chance those words and phrases will have a different mean-
ing and nuance depending on the country. Therefore, it's
important to understand the many different languages and
cultures of the world!
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